


















































































































-ník (pamfletník, gamesník od angl. games); v pol. -ak (dyskopolak, 
-ec (marketingowiec, nomenklaturowiec), -owicz (ba/angowicz, 

dyskatekawicz), -ar: (alimenciarz, skejciarz), -nik (nomenklaturnik, boazernik); 

3. ženská jména s domácím sufixem -ka (charakterístická pro 
srov. au-pairka, disidentka, misska, moderátorka, ufoložka, pol. menedierka, 
oulsiderka, rockmanka; 

4. názvy stroje, dopravní sloužících k vyko­
návání srov. pol.foliarka, kserokopiarka, laminarka; 
parkovník, /1 

slova jako slovotvorné deriváty 

Nová polská i slovesa lobbowaé II lobboval, surlowaé II sur/oval byla 
od Takto jednotky vstupují do morfo­

sémantických mezivýrazových Tyto vztahy jsou paralelní k v jakých 
výrazy již - k s nimi 

nebo již v jazyce existujícím pol. parking: parkowaé). To 
popsat neologismy tohoto typu jako v onom jazyce 

motivované struktury (Waszakowa 1994). 

Zde jsou nových lexikálních které lze uznat za synchronní 
slovotvorné deríváty s cizími formanty, vyskytující se v pojednávaných jazycích: 

regener II regenerátor regenerovat II graffitista graf 
jiti, internelista II internetér internel, lustrálor lustrace II lustrovat,moni­
toring monitorovat II monitorování,privalizátor privatizovat II privatizace, 
skenerista II skener skenoval II skenování 1998); pol. skaner 
skanowaé, surfer II surjista, surfing surfowaé, demokratyzator, demo­
kratyzacja demokratyzowaé, protester II protestator protestowaé II pro­
test, menediering II menedierowaé II menedier.7 

Mezi deríváty tohoto typu velkou názvy abstraktních vlastností 
(zahrnujíce názvy nebo s následujícími formanty : 
-i(y)zm II -ismus, -acja II ace, -i(y)zacja II -(iz)ace, -ing, -ada II -iada II -iáda 
(v také sufix -ita). Srov. pro oba jazyky lexémy jako glo­
balizace II globalizacja, konsumismus (konzumismus) II konsumizm, 
kriminalizace II kryminalizacja, macdonaldyzacja II macdonaldizace, 
profesionalizace ll prolesjonalizacja, sponsoring Il sponzoring, a též formy vy­
stupující pouze v jednom z srov. majianizace, modeling 
II madel/ing, asertivita, projitabil ita; pol. gieldyza<ja, globalizm, profesjonolizm. 
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Neméně četné jsou také názvy subjektů (životných i neživotných) - jména 
konatelská i názvy nositelů vlastností - tato kategorie uhmuje mj. početné 
deriváty se sufixy jako např. -isla, -ant (-enl), -álor II -ator, -er, -or. Zde též 
najdeme deriváty společné pro oba jazyky: luslrálor Il luslralor, skalebordisla 
II skejlbordzisla, vizážisla II wizaiySIa', designer (designér).' Pouze v češtině 
vystupují například deriváty skenerisla II scannerisla (motivovány slovem 
skener (scanner) II skenování II scanování II scanning), designerisla II designér 
(motivovány slovem design), kvalifikant, mytizálor, pouze v pol. pak inlerpelanl, 
koalicjanl, profilenl, analizalor, legalizalor, prolesler. 

Rozhodně menší je výskyt nových tvarů v kategorii názvů prostředků 
činnosti (nářadí , uřízení, stroje apod.) - v této funkci se nejvíce p'rojevují 
struktury s formanty -alor a -er, srov. v oboujazyéích se vyskytující: depilálor 
II depilator,paralyzér II paralizator, skener II scanner II skaner, loasler (Iousler) 
II toster, pouze v pol. např. organizer, klimalyzalor, a pouze v češtině 
myostimulálor f- myoslimulace.IO 

Tímto způsobem odlišené sufixy zvětšují repertoár slovních prostředků 
jazyka, který je přejal, a po čase v něm obvykle učínají "žít vlastním životem". 
To se projevuje vznikem struktur, tvořených na základě přejímajícího jazyka, 
zvláště derivovaných od jmen vlastních, srov. čes. čaljiáda, haveliáda, /cIausiáda, 
pol. kuroniada (f- Kuron), lepperiada (f- Lepper). 

Na podobné zásadě Oako výše uvedené formanty) se na přelomu 80. a 90. let 
v mnoha evropských jazycích objevil sufix -gale s významem ,aféra, skandál'. 
Tento sufix byl vyabstrahován z názvu hotelu Walergale, spojeného se známou 
politickou aférou ze 70. let, která se týkala odposlechu telefonních hovorů. 
Komponent -gale zpočátku vystupoval v anglických složeninách typu lrangale, 
Oi/gale, označujících různé vyhlášené aféry; po čase se stal produktivním 
v mnoha-jazycích (zvláště v publicistickém stylu)jako slovotvorný prostředek 
tvořící nové výrazy jak od cizojazyčných základů, tak i od základů domácích. 
Srov. slova mezinárodní A/ganislangale, sznapsgale, dinlangale, kahlgale, nebo 
též v NSČ 1998 ověřené ropagale, Wallisgale a vyexcerpované z polského tisku 
kasynogale, Ok~ciegale (O~cieje název varšavského letiště) . 

Cizí komponenty v roli prefixů, prefixoidů a členů .Ioženin II 

Vliv nejnovějších lexikálních přejímek lze uznamenat rovněž mezi jmennými 
prefixálními deriváty a složeninami . Projevem tohoto vlivu není pouze vzrůst 
produktivity cizojazyčných komponentů v polštině i češtině již existujících, 
ale také obohacováni obou jazyků o nové tvarotvorné prvky. Podobně jako 
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u sufixace i zde se velkou produktivností vyznačuj! formanty, které se 
produktivností vyznačovaly již dříve, a nyní společně s odpovídajícímí lexémy 
vyjadřují pojmy společensky důležité v obdob! přeměn probíhajících v 90. letech. 
Mnoho z nich v této době vystupuje jako specifická slova-kliče, srov. fonny 
typu čes. po.s/komunismus, pol. po.s/komunizm, pos/komuna,po.stpeze/peerowslci 
~ PZPR (Polsko Zjednoczona Par/ia Robotnicza), pos/solidarnosciowy, ve 
kterých lze prefixu post- připsat význam ,navazující na to, co bylo před nějakým 
daným okamžikem; označující určitý návrat k tomu, co pojmenovává 
slovotvorný základ, pokračující v tom'. Rozdílný význam ,nastal nebo nastane 
po činnosti (události, stavu), o kterých hovoří slovotvorný základ,' vnáší fonnant 
pos/- ve fonnách typu pol. pos/komunistyczny,psotsocjalistyczny,posllo/ali/arny, 
postja/ta, též čes. pos/sovětský, postprivatizaéní, posllo/alitní, pos/same/ový, 
postsocialis/ický. Srov. též jiné příklady derivátů typických pro 90. léta - např. 

s prefixem de- (čes. debolševizace, deetatizace, deideologizace, pol. 
delwmunizacja, desowietyzacja, de/otali/aryzacja) nebo s prefixem anJi- II anty-, 
napf. čes. antievropský, an/igayovský, an/ilcJausovský, an/iromský, anti/corupéní, 
pol. antyaborcyjny, antyterrorys/yczny, an/y/%litarny, anty/alibans/ci, 
antydumping, antymobbing. 

Je zřejmé, že růstu produktivnosti cizího prvku pseudo- v době, o které se 
mluví, rovněž přejí společenské faktory: nutnost pojmenování četných jevů, 
procesů, osob i věcí vnímaných jako neshodné s tím, co nazývají, přestože to 
předstírají nebo napodobují - jsou tak tedy zdánlivé, nepravdivé, falešné, 
neshodují se se skutečostí. Srov. čes. pseudopoli/ika, pseudorovnostář, 
pseudointelektua/ismus, psel/doml/jelek; pol. fJseudodemokracja. pseudoelita, 
pseudoreforma, pseudololerancja, pseudourynkowienie. formant pseudo­
vykazuje produktivitu rovněž jako prvek spojující se s adjektivy - jeho funkce 
spočívá ve zmenšování, popírání vlastností, na které adjektiva odkazují, srov. 
čes. pseudoprofesioná/ní, pseudostátní, pseudov/astnický, pol. pseudo­
demokratyczny, pseudolibera/ny, pseudosolidarnosciowy. Nové deriváty 
s pseudo- ve velké míře náleží do obecně užívané slovní zásoby. 

Růst produktivnosti mnoha prefixů i prefixoidů se také nemálo váže k civili­
začním změnám a k reklamě. Mezi nejproduktivnější cizí členy tohoto typu ve 
zkoumaných jazycích náleží (kromě již zmíněných) také super-, mega-, hi per­
II hyper-, min;-, miJarr, makro-, mulli-, maxi- /I maksi-, konlr- 1/ kontra-, neo-, 

prv-, re-, ex- (eks-). Zaměřme se nyni na některé z nich, užívajíce materiál 

z NSČ 1998. 

Segment super- tvoří velmi četné charakteristiky osob, věcí,jevů, které mají 
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nejvyšší kvalitu, největší intenzitu nebo převyšují z nějakého hlediska (např. 
moderností, atraktivitou, oblastí)jině osoby, věci nebo jevy. Člen super- vnáši 
hodnoceni, nejčastěji pozitivní, srov. čes. supercena, superé/ovek, superkvalitní, 
superskupina, supershow, supermanažer. pol. superdyskoteka, superlotnisko, 
superseria/, superprodukcja ,realizace filmu s účastí hvězd, s užitím nejnovější 
techniky', superekskluzywny, superin/eligen/ny, supermodny. 

Ke konci 90. let se v publicistických textech (zvláště reklamních) kromě 
předpon super- ve funkci intenzilikátoru stále obecněji uživá komponent mega-. 
Vzorem pro nepřetržitě se zvětšující skupiny tvarů s prelixoidem mega-, hlavně 
substantivních, jsou lexíkální přejímky (typu angl. megas/ar, megahil, mega­
s/ore) nebo též jejích kalky, např. megagIViazda, megaprzebój, čes. megahvězda. 
Nové výrazy s mega- (v jazycích, kteri'mi se zabýváme) jsou především deriváty 
tvořené na základě mateřského jazyka, s účastí cizojazyčných nebo domácích 
základů . Ve většině z nich člen mega- přináší význam ,velký, ohromný, 
obrovský, gigantický, ve velkém měřítku', srov. čes. megacen/rum, megadávka, 
megadisko/éka, megapodnik, megaromán, megaúspěch; pol. megadzie/nica, 
megazabudowa, megahur/ownia, megame/ropolia, megask/ep.12 

Neustále produktívní (od 70. let) jsou kromě prefixoidu super- také 
komponenty mini-, mikro-, makro-, multi-. Mezi nejnovějšími strukturami se 
segmentem mini· se nacházejí mj . čes, m'-nihro, minikasino, minikaze/a, 

minikonkurs, minikurs, m;niobchůdek, minioddělení, m;nipřevrat, minirecitál, 
minitě/ocviéna, pol. minibazar, min~lestiwQI. mini/irma, minipokaz. 
miniprzeg/qd, m;niszezyt, minikino, minilargi, m;n;konkurs, minieksplozje. 

Produktivita a okruh výskytu složky mikro- jsou v porovnání s mini- rozhodně 
menší. Novými výrazy tohoto typu jsou mj. pol. mikrosrodowisko, mikro­
ekranizacja, mikrokomuna, mikrospo/ecznosé, mikros/ruktura/ny; čes. mikroesej, 
mikrohra, mikrokaze/a, mikronáslroj, mikroexperimenl. V porovnání s mini­
člen mikro- v mnohem větším záběru vystupuje v oblasti terminologie, srov. 
čes . mikroekonomika, mikrofillr, mikropor/, mikro/une/, pol. mikrochip, 
mikroendoskopia, mikromechanika, mikrosygna/. 

V opozici k derivátům se členy mini- a mikro- se vytvářejí nové konstrukce 
substantivní a adjektivní se členem makro-, a také v nevelké části se členem 
maxi- II maksi- , srov. čes. makroměsto, makroprojekt, maxi expedice, 
maxisk/ádka, maxi/žíce, pol. makrawspó/nora, makrokontro/a, makro­
efektywnošé, makrogospodarczy. Prefixoid makro- vstupuje do synonymních 
vztahů se členem mu//i- tehdy, jestliže má ve jmenném výrazu význam 
,mnohosti, četnosti, početnosti. různorodosti', srov. pol. makrowspó/nota, 
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makrospo/ecznoSé i multimedia, multikino, multikryzys; multiregionalny, 
multidyscyplinarny. Produktivita členu mulli- se zdá být vět!í v češtině než 
v polštině, srov. čes. multifunkční, mulligenerační, mu/likonfesní, multikri­
teriální, multikulturní, multiminerálový, mu[tižánrový, multistranický, 
multinacionální, multiJampión, mu/ti/ok. 

Významným jevem v současných slovanských jazycích je tvoření velmi 
dlouhých sérií forem (pod vlivem přejatých anglicismů), analogických takovým 
složeninám jako např. euroregion, ekosystem, videoclip, sexshop, e-mail.vnichž 
se nezapojený člen vyděluje na první místo. O těchto složeninách je známo, že 
jsou tradičně slovanským jazykům cizí. Struktury tohoto typu tu vystupovaly 
již dříve . nyní se však jejich repertoár zvětšil a některé z nich rozšířily svou 
významovou oblast. Zvlášť produktivní jsou dnes v obou jazycích následující 
členy cizího původu (české překlady pocházejí z NSČ 1998): 

euro-I ,svázaný s Evropou, evropský' , srov. pol. euroczek, euromoda, 
euroregion, čes. eurobanka, euro/unef, euroturistika; euro-ll ,mající souvislost 
s EU', srov. čes. eurokracie, eurooptimismus, euroskeptik, europostandardní, 
pol. eurointegracja, euroentuzjazm. eurokrata, europesymjzm; 

le/e-I ,spojený s televizí, televizní' , srov. pol. teleseria/, teledysk, teleSwi~ta, 
te/ezakupy, te/ebim, čes. telemost ,simultánní televizní vysílání z různých míst', 
teleshopping, te/enovela; tele-II ,svázaný s telefonem, telefonický' , srov. pol. 
te/efax II telefab, tele/qcznoSé, lelekopiarka, te/epizza ,pizza objednávaná 
telefonem', čes. telekonference, telefax, ,elemedicína; 

auto-l ,sám, samo, sebe' I srov. pol. autoprezenlacja, autopromocja. 
autore/ab, čes. autovzdělanec ,ten, kdo se sám vzdělal'; auto-II ,týkající se 
auta' . srov. čes. autoalarm, aulocentrum, autochladniéka, aUlomafie. 
aUloradiopřehrávač, autoško/ství, pol. aulobazar, autoelektryk, autokomis, 
aUlonaprawa, QUloparking, autoradioalarm; 

video- II Klideo-l ,technika záznamu obrazu i zvuku na magnetickém pásku', 
srov. čes. videoart, videodokumentace, videopřenos. videoreklama. pol. 
wideokamera, \Videotechnika, wideodysk; video-Ilwideo-II ,zanzení k záznamu 
obrazu i zvuku na magnetický pásek a jejich přehnivání', srov. pol. 
wideoodtwarzacz, čes. videorekordér, videopřehrávač; video-llwideo-lIl ,film 
udělaný videotechnikou; určený k přehrávání na videu', srov. pol. wideoc/ip, 
wideopiractwo, wideoteka, čes. videoarchiv, videodiskotéka, videodislribuce, 

video fanoušek, videofilmoléka, videosluiba; 
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sex(v)- II seks{o)- ,svázaný se sexem, se sexuální tematikou apod.', sr'ov. 
čes. sexidol, sexji/m, sexnoviny, sex podnik, sexyldip, sexyhrátky, pol. seksbiznes, 
sexofa/o··I! sebofa/a, seksakcesoria, sekswydawnlciwo, seksezasopismo, 
sekspdrtjl, seksprzemysl, sekstancerka; porno- ,pornografický, svázaný s pomo­
grafií' , srov. čes. pornofi/m, pornokazeta , pornokino, pornoproducent, 
pornoshop, pornoéasopis, pornoherec, pornohvězda, poJ. pornobiznes, 
pornogl-viazda. pornomodel kat pornonwgazyn, pornoji/m, pornodziewczyna; 13 

narko- ,spojený s narkotiky', srov. čes. narkobyznys, narkodealer, 
narkomafián, narkoobchod, narkopeníze, narkotrh, pol. narkobiznes, narko­
dolar{y) , narkoprzemytnik; 

bio-I ,přirodní, mající přírodní složení; využívající přírodní prostředky (ne 
chemické), užívaný přírodní medicínou' , srov. čes. bioba/zám, biokosmetika, 
bioléčivo, biopotravina, pol. biokosmetyk, bioenergoterapia, biozabieg; bio­
II ,svázaný s fyziologickými procesy živých organismů', srov. pol. bioenergia 
,energie, kterou vydávají živé organismy' , bioinhibitor ,faktor způsobující 
uvolnění nebo zastavení fyziologických procesů', biostymu/ator ,prostředek 
podporující fyziologické procesy', biolermiczny, bioterroryzm, 
biolerrorystyczny; v rámci tohoto významu se stále více zvýrazňuje užší 
,bioenergetický', srov. následující české složeniny biodiagnostika ,diagnostika 
nemoci na základě bioenergetických údajů ' , biopo/e ,bioenergetické pole živých 
organismů'; 

eko-I ,spojený s přírodním prostředím', srov. čes. ekohavárie, ekakatastrofa, 
pol. ekokl~ska, ekorozwój; eko-II ,ochraňující přírodní prostředí, neničící ho', 
srov, če,s. ekoaktivista, ekobriketa, ekojízdenka, ekopolitika, pol. ekaforum, 
ekofundusz, ekopolityka; eko-III ,shodný s přírodou, s nároky ekologie, 
nezkažený, zdravý', srov. čes. ekopotraviny, ekozboží, pol. ekoturystyka, 
ekajedzenie, ekolek. 

Sám jev tvoření struktur tohoto typu pomocíkomponentů, které jsou vzhledem 
ke svým vlastnostem bližší prefixům než čJenům složenin, rozhodně není nový, 
mění se naproti tomu jeho kvalita. Bude cenné přiblížit ještě další podobné 
segmenty, známé v obou jazycích : aero- , agro-, audio-, elektro-,jito-Ilfyto-, 
giga-, hydro-, info-, inter-I ,mezi', inter-/1 ,internacionální', krypto-, moto-, 
para-,petr(r." .quasi-, retro-, slereo-. lermo-, 'ultra-, a také ty nejnovější, cyber­
II kyber-, diseo- II disko-, g/oba/-, inter-I/I (od intemauta II internetowy); 
kosmo-, teehno-I ,technický, svázaný s technikou', teehno-/1 ,vztahující se 
k technohudbě'." 
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Tyto dnes nejvíce produktivní složky cizího původu lze uznat za specifické 
znaky doby. Zrcadlí totiž významné jevy v 90. letech (svázané jak s politickými, 
společenskýmí i zvykovými změnami, tak i s obecným technickým rozvojem), 
které se ustálily v jazyce, a tím také stanovuj í jazykový obraz minulé i současné 
skutečnosti ve státech střední Evropy. 

V poslední době se v obou pojednávanýchjazycich stále výrazněji uplatňují 
struktury, utvořené podle dnes velmi rozšířeného vzoru cizího substaniva 
e-mail (zkratky od výrazu eleclTOnic mail). První je člen e-, který nejobecněji 
znamená ,svázaný s elektronickou sítí, internetem', srov. e-bank ,banka 
obsluhující klienty skrze internet', e-book ,elektronická knížka' . Tyto složeniny 
jsou v různé míře přizpůsobeny oběmajazykům,ježje přejímají ve stále větším 
měřítku: kromě anglických "dodatků" typu e-commerce, e-business v nich vy­
stupují spojení s přizpůsobeným druhým členem nebo kalky, srov. pol. e-konto 
,bankovní konto s přístupem přes internet', e-superkonto, e-handel, e-rynek, 
e-šwiat~ čes . e-magazín, e-noviny, e-ohchod. e-publicistika, e-trh , e-zprávy.'s 

Jak se zdá, čeština je tomuto způsobu slovotvorby více nakloněna: repertoár 
nových prostředků cizího původu je v ní větší než v polštině . Toto jsou příklady 
cizojazyčných složek, které plní roli prefixoidů pouze v češtině: 
dia-I (~ diabetický 1/ diabetik), srov. diacukroví, diacukr, diakompot, diadžem, 
diavýrobek; dŮl-II (~ dietetický 1/ dieta), srov. diabar, diakoutek, diaokénko; 
krimi- (~ kriminální ), srov. krimifilm, krimikomedie, krimiseriál; 
profi- (~ pro/esionální ), srov. profibox, profitenis, profi/otograf, profihokej, 
projipráce; 
fit- II fitness-, srov. fitklub II fitnessklub, jitcentrum, jitcvik, jitkuchařka, 
jitnessprogram; 
demo-, srov. demodisketa, demokazeta, demoprogram, demosnímek; 
gala-, srov. galahitparáda, galashow, galavečeře, gala/otbal; 
sof/-, srov. sof/bal, sof/porno, sof/erotický, sofisexfilm, sofirock. 

Různorodost typů složenin s členem cizího původu jako druhým je v po­
rovnání s repertoárem cizích členů vystupujících v antepozici v obou jazycích 
mnohem menší. O neustálé slovotvorné produktivitě můžeme mluvit ve vztahu 
k derivátům, které tvoří otevřené řady nových slov s následujícími morfémy 
v roli druhého členu : -man, čes. -manie, pol. -"umŮl, pol. -terapŮl, čos. -terapie, 
-bus, srov. přejímky ověřené v obou jazycích: pol. showman II szolmen, 
telemania, wideomania, muzykolerapia, gimbus (ze spojení slov gimnazjum 
a autobus); čes. gagman, muzikoterapie, diskobus. Pro 90. léta jsou však v obou 
jazycích nejvíce charakteristické takovéto členy: v pol. -holik, -holhm a v češ. 



-holismus (-holir.mus). V obou porovnávaných jazycích bylo prototypem pro 
poměrně četné série neologismů (většinou okazionalismů) s druhým cizo­
jazyčným členem -holik přejaté slovo workholik. Při adaptaci tohoto modelu 
sejako podpůrné ukázalo substantivum alkoholik. V polštině zdůvodňuje uznání 
složky -holik za produktivní slovotvorný prvek analogická řada, čítající mi­
nimálně necelou dvacítku slov, která byla na jejím základě utvořena (v mnoha 
připadech kalkováním cizích struktur). Do této řady patří mj. pracoholik, 
seksoholik, mlekoholik, zakupoholik, sklepoholik, in/erne/holik, slodyczoholik, 
/eleholik ,závislý na televizi '. V češtině se mezi novými tvary tohoto typu kromě 
výrazu workoholik nacházejí ještě mj . s/resholik, jablkoholik, es/e/oholik, 
čajoholik, čokoládoholik, jídloholik, ve kterých se, podobně jako v polských 
příkladech, část -holik spojuje jak s cizími základy, tak i domácími (NSČ 1998, 
Lotko 2000). V obou jazycích většině derivátů se segmentem -holik přinej­
menším potencionálně odpovídají paralelní struktury s -holizm typu pol. 
pracoholizm. čes. stresholismus ,16 

V obou jazycích, zvláště ve skloňování . které můžeme najit v médiích, 
reklamě atp., se stále více prosazují struktury se členy -show, -s/ory, -shop či 
-burger, podle anglických vzorů složenin typu lalkshow, sexshow, liveshow, 
loves/ory, fo/os/ory, sexshop, hamburger, cheesburger. V polštině se jejich 
repertoár analogicky zvětšuje podle anglických složenin se strukturou s druhými 
členy -Iand II -Iandia, -fan, -ex II -eks, jako např. kompulerland, mlekoland, 
kompU/erofan, rockfan, ciuchex, lumpeks. 

Segment -cenuum, produktivní v současné češtině, nacházíme v řadě nových 
přejatých slov z angličtíny,jako např. au/ocentrum, biocentrum, da/acenlrum. 
eroscentrllm, infocen/rum, spor/cen/rum, /ransplanlcen/rum (NSČ 1998). Ele­
ment -centrum označuje hlavni místo. ve kterém se soustřeďuji obchody, 
střediska atd., svázané s tim, o čem informuje první člen složeniny. Expanze 
struktur tohoto typu je nepochybně spjatá s ekonomickými změnami , novým 
způsobem provozováni obchodu a vykonávání služeb, s dynamikou reklamy 
atp. V polštině lexém centrum netvoří analogické série, objevuje se naproti 
tomu ve jménech vlastních, typu Galeria Centrum. 

Shrnuti 

Jevy a procesy, které byly předmětem našich úvah, jsou nepochybnými 
projevy intenzívně se uskutečňujíci internacionalizace slovotvorných systémů 
obou jazyků . Nové tvarotvorné prostředky (odlišené od dříve přejatých lexémů), 
které vznikly pod vlivem cizích jazyků. vykazují v obou jazycích nemalou 
slovotvornou produktivitu. Ve většině případů cizojazyčné komponenty 
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vymezují současnou skutečnost, která je z určité části společná dnešním Čechům 
í Polákům (tak jako i jíným národům, obzvláště zde, v Evropě). 

Schválení cízích jazykových prostředků v pojednávaných jazycích podporuje 
takéjejích probíhající adaptace v jednotlivých jazykových systémech, která se 
(byť na počátku bývá obvykle pouze povrchní) po určíté době rozmanítými 
.. přizpůsobovacími" procesy vztahuje k stále hlubším vrstvám jazyka. Projevem 
toho typu procesů jsou mj . rozmanité slovotvorné jevy, které lze pojmout na 
této ose: od přizpůsobení, spočívajících pouze ve tvoření adjektívních i slo­
vesných forem (typu pol. hitowy od hit), přes získání motivovanosti na základě 
přej ímaj ícího jazyka a tím též zvětšení jeho repertoáru tvarotvorných prostředků 
(srov. v čes. surfing jako výraz motivovaný se sufixem -ing jako formantem 
a surfovat jako slovotvorným základem), a také odvozování nových slovotvor­
ných forem z přejatých lexémů s účastí domácích formantů (typu čes. pankáč, 

pankáčský, pol. punkowiec, punkó\Va) - až po procesy tvoření nových nápa­
ditých výrazů na bázi přejatých lexémů. Příkladem posledního typu jevů může 
být okazionalismus z 90. let pampers (pampersiak) ,jeden z mladých pracovníků 
polské televize, nazývaných pampersami během vládnoucího období premiéra 
W. Walendziaka' - tento derivát metaforicky navazuje na lexikálni přejímku 
pampers ,dětské pleny na jedno použítí, mající tvar kalhotek'. 

Moje snaha ukázat vliv lexíkálních přejímek na současnou polskou i českou 
slovotvorbu není - jak soudím - v rozporu s tezí M. Dokulila, podle které 
.. podstatný význam má pro každý jazyk především vytváření nových pojmeno­
vání na základě vlastní, domácí slovní zásoby, a podle vlastních zákonítostí 
tvoření pojmenování - aťuž tu byl podnět nebo dokonce předloha jazyka cizího, 
anebo se potřeba utvořit nové pojmenování objevíla bez cizího podnětu" (Dokulil 
1962, s. 20). Pojednávané jevy však dokazují, že vlív cizích komponentů í vzorů 
na slovotvorné systémy obou jazyků je poměrně silný. Přesvědčují nás též, že 
neexistuje ostrá hranice mezi tvořením výrazů a jejich přejímáním - naopak 
tyto procesy zůstávají mezi sebou v úzkém svazku a vzájemně se ovlivňují . 

Takto vidí ony procesy rovněž Miloš Dokulil v monografií Tvoření slov v češtině. 
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Poznámky 

1 Z mnohých Oeských I polských jazykovědných pracl, kleré se věnuji télo tematice, lze napriklad uvést 
následujlcl: Daneš 1997. Fil ipec 1998. Lotko 2000a. 2oo0b, Mleziva 1996. Savický 1999. Waszakowa 
1994b. 2001. 
1 Tyto údaje uvádí E, Lotko v práCi Lotko 2000a, 
3 M, Dokulil pripisuje dúlelitou roli v procesu obohacování slovn! zásoby češtiny slovnl zásobě 
mezinárodnf. Upozorňuje také. že tato slova mohou být utvorena primo na záktadě materského jazyka. 
ale že v každém kulturn!m jazyce tvorrrecko-Iatinské elementy jakousi doplňujlc! slovn! zásobu (Dokulil 
1962. s, 20), 
• Srov, tél REJZEK. J. K formáfnl adaptaci angliclsmú, NŘ 76, s, 26-30, 
, V souOasnosti se v tisku setkáváme s popolštěným způsobem záznamu výralÚ z tohoto hn!zda: czip. 
CZipowaé atd, 
• Vědci upozor~ujl na odlišnosti ve spojitelnosti , frekvenci, významech i stylistických vlastnostech 
mezi odvozenými adjektivy (od téhol slovotvorného základu) s domáclmi a cizími sufixy. jako nap/. 
dvojice typu Oes, kompak/nía kompaklový(srov, kompaklnl disk. loloapará/. kompaklové lologralie). 
safilnickya salansk~ jako rovněl na tololnost cizlch a domáclch členú. jako sponzoring II sponzorováni 
II sponzorslví(NSt; 1998), 
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, Nebudeme se zde hloubeji věnoval olázce molivace (primé. nepřimé. kondenzačn0, ale pouze 
poznamenáme, le někler" der ivaly jsou molivovány vice nel jednou. 
8 VýraJ. wizaiysla (kromě dříve zmíněného českého au-pairka od au-pait) je dnes ojedinělý príklad 
galicismu - srov. Iranc. visagisle pd visage ,!Vár. 
' Srov. MARTINCOVA. O .. VLKOVA, V. Designer, designér. Nh, 1990, roč . 73, s. 16&-168. 
" V poli působnosti deriválů s cizfmi lormanly se nacházejl také prejatá slova, která se jim formálně 
podobajf, ales ohledem na nedostatek motivovanosti v prejlmajfclm jaJ.YCe v něm nemajf status derivátů , 
srov. billllng, clearllng, dump/ing, screen/ing, brok/er, dealler, posl/er, receivler. Některá z nich jsou 
jil adaptována graficky (plně nebo částečně), jako napT. v polštině l/deri dll1ir, kterým v če!ltině odpovfdajf: 
leader II lídr, dealer. 
" Pojem prelixold se vztahuje k těm částem slolenin, které presLlvajf mil charakter komponentu 
kompozita a priblilujl se prefixu Hm, že jsou prlpojeny bezprostredně k slovotvornému základu. Termín 
alixoidbyl uveden do české lingvIStiky článkem O. Martincové a N. Savického Hybrldnl slova a některé 
obecné otázky neologie. Sas, 1987, 124-139. O složeninách s uliHm a/lxoldOse nemluvl pouze ve 
vztahu k prefixoidům, ale také k sufixoidům , mezi které bývajl započMvány složky typu -hol/k, -log, 
-mania (mJnie) - srov. Ziková 2001 , S. 86. 
" O synonymických radách super- : mega- : hyper- a jiných slovotvorných prostredcích tohoto typu 
nynl sl konkurujlclCh (cizích i domáclch) srov. Martincová 1997, 2000. 
" Některé z výSe uvedených členů získaly aUlonomii, napr. samostatnost vykaJ.uje segment porno 
(srov. Byl obvlnen ze f/lení delsUho porna.) a také wideo /I video, srov. Obejrzeé film na wideo.11 
WySla1l9 spr~lu wideo. Samostatně vystupuje také v češtině produktlvnl člen kr/mi (f- krlminJlni), 
srov. Cle jen sami! krlmi (Ziková 2001 , s. 87). 
" Slovotvomá produktivita oněch slolei< (mělená počtem nových derivátJl) se v obou jazyclch predstavuje 
samozřejmě IŮZně . Napríklad v češtině velmi četným neologlsmům s členem dlsko-, typu dlskokapela, 
dlskolanec, dlskopolka, dlskorel, dlskoklub, dlskomaralán, diskoodw, dlskosv~1 (srov. Bozděchová 
1993) odpovldá sotva hrstka nových struktur tohoto typu v polštině, srov. dlscomania, dlscomu/(NSP 
1998/1999), 
" O co méně jsou v angličtině zkratky se strukturou podolloou fomně e-mallněčlm výjimečným (srov. 
výraJ.Y T-shirl, m-commerce f- mobile commerce, m-phone f- mobile phone, H-bomb f- hydrogen 
bomb), o to vfce jsou ve slovanských jazyclch konstrukce tohoto typu jevem poměrně 1idkým 
a nesystémovým. V češtině na rozdR od polštiny, ve které je T-shirl, existuji A-narkoman, CO-disk, 
C-avllaminóza, RNA-viry(Bczděchová 1994, s.15, Ziková 2001 , s. 87). 
,. Absence interfixu v derivatech stresholik a stresholismus je prlbli1uje ke strukturám s prefixoidy. 



NAŠi STUDENTI A ABSOLVENTI 
V CizíCH SLUŽBÁCH 

Jak se mi 10 stalo 

Před rokem jsem dokončila studium anglistiky a bohemistiky na filosofické 
fakultě. Dnes sedim před obrovským monitorem svého počitače,jenžje vybaven 
nejmodernějšími venemi všeho, nač si vzpomenu, a je připojen k půl roku 
staré laserové tiskárně, o jejíž toner si nemusím dělat starosti, protože jakmile 
budu potřebovat nový, dojdu si pro něj k sekretářce. Májich ve skříni asi pět. 
Až dojdou, dokoupí nové, nebo možná ještě dřív. Na konci školního roku stejně 
vždycky musíme utrácet narychlo peníze, které nám jaksi přebyly. Proto taky 
ta nová tiskárna. Když na to pomyslím, mám ale trochu špatné svědomí. 
Vzpomenu si,jak v Praze na fakultě moji přátelé a bývalí učitelé někdy zoufale 
protřepávají stařičký toner v naději, že se jim třeba podaří vytisknout ještě 
alespoň jednu stránku. Nové tonery totiž nejsou a penize také ne. Nepřijemný 
pocit, že něco není v pořádku, ještě zintenzivni, když si uvědomím, že mám 
vlastní kabínet, tedy skoro vlastní, protože kolega, jehož počítač s čtvrt roku 
starým monitorem stojí naproti mně,je opět na konferenci, tentokrát na Tenerife. 
Nepamatuji si, že by učitelé z mé bývalé katedry jezdili často na Tenerife (za 
fakultní peníze, samozřejmě), a přesto se jich v místnosti tísní dvakrát i třikrát 
tolik. Čím toje, že se mám tedy já tak královsky? Proč sijá popíjím čaj uvařený 
v .. katedrální kuchyňce" (právě nám tam přivezli nový sporák a ledničku) a čtu 
si v tichu svého kabinetu článek z časopisu Language and Cognition (poslední 
číslo, samozřejmě), jehož kopii pro mě obstaral jeden ze studentů, kteří jsou 
zde placeni za to, aby se zaměstnanci nemuseli starat o tak podružné věci jako 
kopírování? Jsem lepší než moji bývalí spolužáci? Jsem lepší než učitelé, 
u nichžjsem před rokem skládala státnice? Vymýšlím si snad? Ne, pracuji prostě 
v Německu! 

Jak se mi to stalo ... 

Začalo to nenápadně. V Praze jsem během čtyř let studia navštívila už všechny 
semináře, které pro mě byly zajímavé, nabídka se příliš neměnila, a tak nezbývalo 
než začít navštěvovat praslovanštinu, nebo se podívat, jaké semináře se učí 
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v cizině. Vyjela jsem tedy s Erasmem do Lipska. Získat stipendium těžké nebylo, 
nabídka k mému překvapení převyšovala poptávku. Abych zkrátila tuto 
semestrovou kapitolu, zmíním jen dvě zásadní události, které mě vystřelily 
směrem k místu, ze kterého teď píšu. Zaprvé jsem zjistila, že jsem se nemýlila, 
že se tu dají navštevovat nejrozmanitější semináře a že jsou tu dokonce i speciální 
semináře pro doktorandy, takže kdy bych chtěla překročit hranice dané 
dvojsmyslnou zkratkou Mgr., naskýtaly by se mi tu možnosti, o kterých bych 
v Praze mohla jen snít. Zadruhé (ale ne ve skutečnosti), když jsem na semináři 
z formální sémantiky ujasňovala již druhou nepřesnost, které se nebohý učitel 
(zvyklý na studenty-pecky - ano, s lipskými studenty je to skutečně tak) dopustil , 
všiml si mě jeden student, po semináři mě oslovil a loni v létě si mě vzal. 

Faustovské motivy lásky a touhy po vědění mě přiměly k tomu, že jsem 
začala pátrat, jak bych mohla studovat doktorát v Lipsku. Ukázalo se, že se 
vstřícnými lidmi kolem sebe to jde dost snadno. Paní profesorku z katedry 
slavistiky, jejíž seminář jsem během erasmovského semestru navštěvovala,jsem 
požádala, zda by vedla mou disertaci , ona laskavě svolila a její slovo 
(samozřejmě v písemné formě) bylo jedinou skutečnou podmínkou k tomu, 
abych se mohla stát doktorandkou v Lipsku. Zbyl jen jeden problém. Jak budu 
studium financovat? Nežjsem stačila rozeslat žádosti o stipendium na všechny 
možné nadace, potkalo mě asi prostě štěstí. Můj tehdy ještě přítel navštěvoval 
seminář z kognitivní psycholingvistiky s názvem Mentálni lexikon. Vždycky 
jsem chtěla vědět, co ti kognitivní psycholingvisté vlastně dělaj í , a tak jsem se 
šla na seminář podívat. Abych nebyla psycholingvistikou úplně neposkvměná, 
přečetla jsem si předtím anglickou studii, která se měla probírat. Bylajsem ale 
asi jediná, protože když začala po referátu diskuse ... Po semináři za mnou přišel 
profesor, který ho vedl, s otázkou, odkud toho tolik vím o probírané látce. 
Pravdivě jsem odpověděla. Pak padlo ještě několik otázek a profesor mi nabídl 
práci. Na půl úvazku, psycholingvístický projekt s tématem Morfologie v řečové 
produkci. A mohla-Ii bych prý .zítraještě přijít si o tom promluvit. Přišla jsem, 
a zážitek to nebyl tak příjemný: 

Ovládáte statistiku? 
Umíte pracovat v Linuxu? 
Umíte nějaký programovací jazyk? 
Pracovala jste už někdy s nějakým experimentálním softwarem? 
Víte, jak probíhají psycholíngvistické experimenty? 
Opravdu jste níkdy nečetla ani nějaký úvod do kognitivní psycholingvistiky? 
Umíte dobře anglicky? 
Jste dobrá v morfologii? 



" 
Až na poslední dvě otázky, které mi daly možnost se konečně taky trochu 

rozpovídat, jsem poctívě odpověděla: "Ne." A dobře mi přitom nebylo. 

Profesor mě pak poslal za "Oirkem", holandským kolegou, který na projektu 
pracuje především. Oirk mi ukázal, jak vypadá takový experiment, a snad jsem 
u toho pronesla i nějaké bystré komentáře, protože - světe div se - jen jsem 
doma odemkla dveře, už zvonil telefon: byla jsem přijata. 

Má práce pro mě dlouho byla individuálním intenzivním kurzem v oborech, 
které byly obsaženy v otázkách mého teď již šéfa. Obzvlášť zápas s počítačem 
byl "tvrdý". Ale asi to bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat. Kdybych měla 
stipendium, určitě by se mi nedostalo takové péče a individuální výuky ani 
obrovských monitorů a vlastního kabinetu, které mám teď. Na slavistice píšu 
disertaci , na lingvistice se zabývám oborem, který je doma téměř neznámý, 
a přesto tak napínavý, chodím na přednášky, které mě zajímají, jezdím na 
konference a vyprávím o našem projektu, mám-Ii chuť, učím semináře,jejichž 
téma si sama volím, mám sympatické šéfy a ve srovnání s profesory na českých 
univerzitách až příliš hezký plat (i za ten poloviční úvazek ... ). Mám taky skvělého 
manžela a rozmazleného psouna - chcete i vy? 

Tak neseďte na seminářích jako pecky, protože člověk nikdy neví, kde na 
něj .to štěstí čeká' 

Denisa BO/-dag 

Prafsk; student na jibu Německa 

TUbingen (nebo počeštěně Tubinky) je staré universitní městečko ležící 
hluboko v hístorickém regionu Švábsko, které fonnálně náleží ke spolkové zemi 
Baden-Wilrttemberg. Město má zhruba 80 000 obyvatel, z čehožje cca 30 000 
studentů, a k tomu je třeba připočítat nestudenty, kteří jsou svým zaměstnánim 
s universitou spojeni. Kdo by ale očekával moderni universitní campus,jaký je 
častý ve Spojených státech, bude zklamán. Tubinky jsou vlastně maloměsto, 
ve kterém se shodou historických okolností nachází Stará a známá universita. 

Pro příchozího studenta, který má nějaké zkušenosti s jinými universitami 
v Německu (v mém případě Berlín, Postupim a Drážďany), je prvním pocitem 
naprostý zmatek - většinu toho, na co si zvykl, musí víceméně zapomenout. 



Tady se všechno řídí svým, po mnoho let zaběhnutým systémem. Švábové jsou 
totiž velmi konservativní, což je na celém životě v Tubinkách velmi patrné. Již 
cestou na universitu, která je tady - na rozdíl od Prahy a Brna - poměrně 

koncentrovaná tím, že drtivá vě~ina universitnich budov leží najedné z hlavních 
ulic a v několika k ní přiléhajících, inne zarazili studenti, kteří na první pohled 
náleželi k nějakému Burschenschaftu. Pro mne to byla záležitost již snad 130 
let mrtvá, ale to byl omyl, tady jich mají několik, a tojak velmi konservativních 
(rozuměj reakčních), tak i několik relativně svobodomyslných (např. bez 
povinnosti souboje). Podle názorů mnoha studentů jsou ale Burschenschafty 
jen marginální stránkou studentského života v Tubinkách. 

Překvapením naopak příjemným je universita sama a universitní knihovna 
rovněž. Knihovna, která byla budována několik set let ajejíž vývoj byl násilně 
přerušen jen dobou nacionálního socialismu, skýtá velmi kvalítní knižní fond . 
Příjemným problémem - dá-Ii se to tak nazvat - je tu minimum personálu 
a maximum knih dostupných v regálech. Problém to je proto, že než jsem se 
dostal ke knize, kterou jsem hledal , měl jsem v ruce sedm dalších, na které 
jsem se chtěl ,jen trochu podívat". Tubinky jsou od České republiky přece jen 
trochu dál než Lipsko nebo Řezno. a tak zastoupení bohemistické literatury, 
zejména té nejnovějši, neni tak silné jako např. ve zminěném Lipsku. Je to 
škoda, protože slavistika v Tubinkáchje vynikající a bohemistika zde má také 
své zastoupení a své příznivce. Na druhou stranu menší zájem umožňuje 
absenční výpůjčky knih, které v Praze nepůjčují ani ke kopírování. 

Další velkou změnou je postaveni postgraduálního studenta. Disertační práce 
je pro něj i pro jeho fakultu hlavním cílem, nikoli vedlejším produktem vedle 
povinných zkoušek a colloquií. Doktorand zde tedy neskládá během svého 
doktorandského studia žádné zkoušky kromě závěrečné a jeho přítomnost na 
katedře je kromě doktorandského sem ináře vyžadována jen sporadicky. Nemá­
li místo asistenta, nesmí učit. Přesto je možné doktorandy potkat téměř každý 
den v knihovně daného semináře, maji totiž dost času na studium. S tím souvísí 
i sociální postavení postgraduálniho studenta, které je s jeho postavením v ČR 
nesrovnatelné. Doktorand není sociální případ, v drtívé většině případů 
nepotřebuje vedlejší zaměstnáni, a pokud pobírá stipendium, je často 
v podminkách zakotveno, že ani pracovat nesmí! Upřímně napsáno, on to ani 
nepotřebuje. Možností financováni postgraduálního studia je víc: od stipendii 
poskytnutých spolkovou nebo zemskou vládou v rámci výzkumného projektu 
přes stipendia různých nadací po doktorandská stipendia poskytnutá přímo 
universitou v rámci tzv. Graduiertenkollegia (to je í můj případ). 



Studium na universitě v Tubinkách není tak ideální a bezproblémové, jak by 
se mohlo zdát z předešlých odstavců. Karl-Eberhards Universtiitje velký podnik, 
jehož administrativa a byrokracie spojená s pověstnou německou pečlivostí 
přivádi mnoho studentů na pokraj zoufalstvi. Stejně tak rozpočtové škrty tu 
jsou velmi citelné a humanitní obory bojují o své místo na slunci stejně jako 
v celém Německu. Na druhé straně je zajímavou zkušeností zjištění, že onen 
lehce bohémský a uvolněný přístup ke studiu a k vědecké činnosti , který je 
typický pro většinu humanitních oborů, nemusí nutně znamenat bezbřehý chaos. 

A/bert Kubišta 

HvěZdy nad Lipskem 

Nad Lipskem svítí hvězda. Ne v noci. Blyští se na slunci, když se člověk 
podívá dlouhou alejí , Ulicí 18. října. Mezi stromy až na samém konci třídy, 
vlastně to neni na konci třídy, je to až' buhvíkde, se na dlouhé úzké špičce za 
slunečného dne zlatavě blýská hvězda. Ta hvězda je na špici jedné z továrních 
hal. Lipsko má totiž minulost, která je trochu rudá. Naproti nablýskanému 
zlatavému cimbuří pravoslavného kostela se protiváhou blýská zlatá zlatá zlatá 
hvězda tovární haly. Lipská minulost je vůbec temná, nikdo nevi, co se odehrálo 
toho dne, podle nějž se jmenuje ta dlouhá ulice plná studentských kolejí. 

Bydlete na koleji v Ulici 18. řijna, protože až přijde podzim a budeš se dívat 
těma velkejma slepejma dvěma oknama ven ze svýho pokoje, uvidíš, jak listí 
zběsile litá vzhůru . A k vidění nebude nic jiného,jestli budeš ležet ve své posteli 
obrácen k oknu, nic jiného než lité šedivé nebe a na něm se míhajíci listí. 

Bydlete na koleji v Ulici 18. října, protože až přijde jaro a budeš vykloněnej 
z okna, kolem budou řvát ptáci skoro stejně jako děti a možná stejně jako 
důchodci. Budeš vykloněnej z okna úplně stejně jako ty důchodci a budeš úplně 
stejně čuchat to jaro a budeš mít chuť se procházet dlouho alejí plnou stromů 
obalených listím, které někdy později poletí vzhůru, ajedinej rozdíl bude, že 
tvoje zdvíhající se chřípí bude přece jenom o něco méně na jaro citlivé než to 
rentiéři. A když budeš hodnej a rozhlídneš se, tak takhle po pravý straně fakt 
uvídlš hvězdu. 
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Bydlete na koleji v Ulici 18. října. protože až jednou nepřijde jaro, budeš 
pěkně vykulenej. 

Bydlete na koleji v Ulici 18. října, protože až přijde léto, i poté co nebylo 
jaro, už nebudeš vykloněnej ani vykulenej a budeš moci se válet u moře 
s jachtami. Lipsko totiž vlastní moře, moře. které je čistší než leckteré moře. 
Není moře jako moře. Břehy písčité či travnaté, nahaté, i grilování vepřových 
kotlet je povoleno. Moc silný důvod pořídit si semesterticket, ale: protože Lipsko 
nemá socialistickou jenom minulost, studenti všeobecně po 19. hodině MHD 
zdarma. I Lipsko nabízí svezení retro tramvajemi s vyhřívanýma sedačkama. 
co mají vepředu po pravé straně napsáno velikými tiskacími ČKD. 

Na konci léta se občas začne zatahovat a najednou táhnou Lipskem mraky. 
Bude se zdražovat studium. Semesterbeitrag o dvě eura. Kluby. Studentské kluby. 
Spousta studentských klubů . Každý uen nějaký studentský klub. Mraky studentů, 
mraky kouře, mraky piva, sudy piva, mraky a litry vína. Dotované ceny piva, 
vína, lihovin. Musí se zvýšit o dvě eura. 

Na uni se s přibývajícím dnem student noří do stále hustší neprůhlednější 
štiplavější mlhy. Chce otevřít okno, nějaké okno, z těchhle oken se nedá vyklonit. 
Zbývá jít do třídy, kursy jsou někdy přecpané, člověk sedí na chodbě a 
otevřenými dveřmi sleduje dění ve třídě. Třída nacpaná, křída bílá. Uni se 
s přibývajícími studenty noří do stále hustších mlíčných mraků. Večer není vidět. 

Až budete bydlet v Ulici 18. října, a půjdeš dlouho alejí, kteráje někdy červená 
a jindy zelená, a půjdeš do centra na uni se svojí šťastnou hvězdou v zádech. 
bude ti ta cesta trvat jenom patnáct minut. A až sejdeš z Ulice 18. řijna trochu 
níž a před tebou vyjíždějící auto srazí cyklistu. budeš vědět, že v Lipsku jsou 
taky cyklistické stezky, a budeš uvažovat o tom, že si pořídíš kolo, a protože ho 
koupíš na uni od jednoho studenta za pár euro, tak budeš jezdit po Lipsku na 
kole. A protože jsi dobrý cyklista, zúčastníš se lipského studentského 
cyklistického závodu a vyhraješ ho a cenu ti bude předávat studentka, která 
vypadá úplně stejně jako princezna se zlatou hvězdou na čele. 

Petr Bislcup 

351 



Poláml záře nad Troms. 

Studovat na univerzitě v TromSl! nenapadlo nás, ale pana profesora Uličného. 
Protože se mu ale tak daleko cestovat nechtělo, poslal tam nás. Aby nás 
přesvědčil , že se nám tam chce, pozval si na pomoc bývalou tromskou studentku 
Lucii Medovou a společnými silami se jim to podařilo. 

Podali jsme si tedy přihlášku a na podzim roku 2002 (přesněji: v srpnu)jsme 
zde skutečně začali studovat. 

Troms0 (Norsko) leží na zeměpisné šiřce 69° 40' 33". 

Sedmdesátá rovnoběžka je severněji než šedesátá šestá rovnoběžka, čili,jak 
zeměpisně vzdělané jistě už napadlo, daná univerzita se kromě věhlasné 
lingvistiky může také pochlubit tím, že jako jedna z mála (ne-Ii sama) leží za 
polárním kruhem. Severněji už rozhodně žádná není. Pro lidi, kteří nikdy tak 
daleko na severu nebyli: I. Místní z legrace říkají, že je v Troms0 devět měsíců 
zimy a tři měsíce špatných lyžařských podmínek. Není to legrace. 2. Místní 
pivo se chlubí, že je nejsevernějM na světě. Ničim jiným se také chlubit nemůže. 
3. V místních názvech lze objevit neuvěřitelnou variabilitu a nápaditost: Polaria, 
Polární muzeum, Polární centrum, Polárni pivo, Arktické pivo, Arktický čaj, 
Arktická katedrála, Arktická botanická zahrada, Amundsenovo centrum pro 
arktický výzkum. 4 . Na vysoké škole existuje obor zdravi ryb (pan prof. Uličný 
si'rnyslí, že také velrybářství: pro případné zájemce: neni to pravda!) a výzkum 
polární záře. 5. Máslo je tu slané a sýr sladký. 

Obyčejný !romský student si přesto i v takových podmínkách žije velice 
dobře. Dostává spoustu peněz od státu, bydlí většinou luxusně (podle měřítek 
českého studenta), může jezdit do školy a ze školy na běžkách nebo n. 
speciálních sáňkách (finsky zvaných potkukelkka). Na univerzitě si kopíruje 
a tiskne všechny potřebné materiály zdarma, zdarma rovněž telefonuje po celém 
Norsku (což se Čechům obzvlášť hodí), má k dispozici množství nejrůznějších 
počítačů (včetně krásných, ale záludných macintoshů), různé svačinové koutky 
s mikrovlnnými troubami a rychlovarnými konvicemi . Zatímco v Praze je na 
jednu židli deset studentů, zde je na jednoho studenta deset židlí. V knihovně 
lze najít ke studiu lingvistiky, na co si kdo vzpomene. Co se týče češtiny, je to 
trochu horší, ale přesto si tu můžeme počíst třeba o stupňování od Marvana 
a Instrumentál v češtině se dá snadno objednat. 

Obor, který studujeme (obecná lingvistika), tu studuje kromě nás ještě jeden 
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student. Jmenuje se Sullay. Protože bychom byli jen malá a málo veselá 
skupinka, přednášky a semináře máme společně se studenty z anglické ling­
vistiky, čili je nás nakonec šest. Všichni studenti jsou zahraniční, Češi vedou 
(33 procent). 

Studium je dvouleté, magisterské, v angličtině; hlavní předměty jsou syntax 
a fonologie, doplňky tvoří sémantika či osvojování jazyka. Všechno v duchu 
generativním - minimalistickém a optimalistickém. 

Naše početní převaha určuje náplň předmětů . Původně se náš obor jmenoval 
skandinávská lingvistika. Kvůli velice nízké účasti Skandinávců byla ale 
přejmenována na obecnou lingvistiku a nyní se nenápadně transformuje do 
lingvistiky české. Nejznatelnější je to na hodinách fonologie, kde si náš učitel 
vytahuje z rukávu stále nové a nové příklady z češtiny. První hodina byla celá 
o pražské škole, na dalších jsme slyšeli,jak se náš norský pan profesor pokouší 
vyslovit stré prst skrz krk, Plzeň a Brno, dozvěděli jsme se, že se čeština typy 
možných slabičných vrcholů výrazně blíží lashlhiytské berberštině (dialekt 
berberštiny, používaný v lmdlawnskélll údolí, které leží sedmdesát kílometrů 
severovýchodně od města Taroudant). Mnohem objevnější však pro nás byla 
informace, že nevyslovujeme přízvuk na první slabice, např. ve slově Kateřina 
je na slabice ři, ve slově kabelka na bel, číli že je čeština v zásadě moraický 
jazyk, podobně jako latina (Šafařík a Kollár by měli radost), a že ř 
pravděpodobně přitahuje přízvuk. K závěru, že čeština je citlivá na kvantitu 
slabik, docházejí naši fonologové i na základě dat jakési Marie Šafářové­
Nílsenové. Takže dnes už víme, že ve slově biologie je sekundární přízvuk na 
třetí slabice, zatímco ve slově biologický je na slabice čtvrté. 

Některé nové pomatky pro nás však byly ještě překvapivější. Když jsme si 
na jednom syntaktickém semináři četli článek o reciprocitě v češtině (?), zjistil i 
jsme, že když "se artisté nazvedají sobě na ramena", mohou vytvořit pyramidu, 
zatímco, pokud "se artisté ponazvedaj í sobě na ramena", pyramidu vytvořit 
nemohou, jelikož jejich reciprocita je příliš silná, tudiž by nejnižší musel stát 
na ramenou nejvyššiho, což u pyramid nejde. U příkladu "artisté se n"nazvedali 
sobě na ramena" byla argumentace ještě sofistikovanější. Pyramida tentokrát 
nemůže být utvořena,jelikož sémantika předpony na- evokuje náhodnou kolekci 
relativně vysokého počtu dějů, což je nekompatibilní s tak cíleným procesem, 
jako je stavba pyramidy. I A to se naši kamarádi divili,jak asi budeme v Norsku 
studovat češtinu. 

My se taky divíme. Norové se nediví, protože jsou tolerantnÍ. Nemají rádi 

353 



jenom Š"édy. Aby zábava nevázla, dva mistni vtipy o Švédech: 
Co je napsáno zespoda na švédské láhvi piva? Otevřit na druhé straně. 
A jak potopite švédskou ponorku? Zaklepete na okno. 

Jakub Dotlačil, Kateřina Součková 

Poznámky 

, Pro pfipadné zájemce odkazujeme na článek : FILIP. H .. CARLSON. G. N. Distributivity strengthens 
reciprocity. Collectivity weakens il. Linguistics and Phi/osophy. 2001 . roč . 24, s. 417-466. Bleble. 



Deset let Cos (redakční zpráva) 

Časopis Čeština doma a ve světě začal vycházet na Filozofické fakultě 
Univerzity Karlovy v Praze v roce 1993, tedy před deseti lety. Od počátku jej 
redigují členové tamního Ústavu českého jazyka a teorie komunikace (dříve 
katedra českého jazyka). Vedoucím redaktorem je po celou dobu Oldřich Uličný. 
Funkci výkonného redaktora převzal v roce 1997 po Václavu Fleglovi (1993) 
a Josefu Šimandlovi (1993-1996) Robert Adam. Ve stejné době získala ČOS 
díky grafikům Alenč Holé a Peteru B"lharovi dnešní podobu grafické úpravy. 

Časopis se od počátku snaží překračoval rámec úzké odbornosti a oslovovat 
širší čtenářskou obec popularizačně zaměřenými články. Jednotl ivá čísla nejsou 
monotematická, avšak mají vždy své téma ústřední. Výrazný podíl na podobě 
čísla má jeho redaktor; zpravidla jím je některý z členů redakce, ale na světě 
jsou i čísla přípravená doktorandy nebo odborníky působícími na jiných 
pracovištích FF UK (Ústav Českého národního korpusu, Fonetický ústav). ČOS 
je čtvrtletník, od roku 1998 se .-______________ -, 

však objevují i dvojčísla: za 
deset let tak vyšlo celkem 
třiatřicet čísel /dvojčísel. 

Jejích přehled, kompletní ob­
sahy i vybrané články lze najít 
v elektronické podobě na 
adrese ucjtk.ff.cuni.czlpubli­
kace/publikace.htm. 

Mezi autory publikujicími 
v ČOS jsou vedle bohemistů 
z Univerzity Karlovy také 
kolegové z ostatních českých, 
moravských a slezských uni- _ 

verzit (Brno, Plzeň, Ostrava, -
Olomouc, České Budějovice, 
Hradec Králové, Opava, Libe­
rec, Ústí nad Labem), pra­
covníci Ústavu pro jazyk 
český AV ČR, zahraniční 
bohemisté (Polsko, Německo, 

'f~"' '-' ._=,..--"---...... _,,~.-.=--= .... ""-.....,.. ..... _ ..... =-,,"'~ 

I, čeština 
doma a ve světě * 
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USA. Velká Británie, Bulharsko, Rusko, Rakousko) a badatelé v jiných oborech 
(psychologové. pedagogové. politologové, nebohemističtí filologové). Také lidé 
z praxe: učitelé češtiny, mediální a reklamní pracovníci. A v nezanedbatelné 
míře studenti. a to nejen Z mateřské faku lty, nýbrž i zjiných fakult , univerzit, 
ba i zemí. 

V pří~tích ročnících se tvář ČOS změní jen málo: časopis bude vycházet 
dvakrát do roka jako dvojčíslo; rubríku O autorech budeme zařazovat do každého 
čísla, a nikoli jen jednou ročně . a nebudeme v ní odkazovat k přede~lým 
ročníkům . 

Věříme. že éeština doma a ve světě zůstane platnou a svébytnou součástí 
českého bohemistického dění a že si najde své spokojené čtenáře i v druhém 
desetiletí své existence. 

red 

.' jazyka 
., . "" ':: ' · . ~i.loi.ofické,. , 

i •. ,~ . " ,'" " :,; l l l.. ,h" .. ~Ity, I" 

:. !',.' '' ' ,ó" ; ' ; nu !:Umverzlty . 
I , ,.' f •• : . ~ · . l,, ' ' ;·f !i KarlO.VY . 
" " '''' , ••. ,,, .. , i ;,"'ó}1étoI93' 
fo'" • .. j ~ •• I' •• ; .".., .. . , 
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o autorech (1 a 4/20021 

Pn Biskup 
absolvent bohemistiky na FF UK. doktorand na u n iverzitě v Lipsku 
IIIIlsl •• nI'l. I1IZ. VIllrůGY~ 
absolventka bohemistiky a anglistiky na FF UK. doktorandka ÚCJTK FF UK v Praze; zároven působí 
v psycholingvistické laboratofi na univerzitě v Lipsku 
JIkIII DIIIKII 
student bchemistiky na FF UK a obecné tingvistiky na un iverzitě v TromS0 
lilii. láII"'i 
absolventka bohemiStiky a latiny, doktorandka ÚCJTK FF UK v Praze 
M.rie IIlIs ..... 
absolventka bchemlstiky na FF UK, doktorandka na Inslitutu logiky, jazyka a komputace v Amsterodamu 
Z .... Skllllllllli 
bývala pracovnice úJC, zabývá se morfolog i! a slovotvorbou 
OHl SlůochGtá 
hostující profesorka ve SHedisku českých studii na Svobodné u n iverz itě v Bruselu 
DHlel S •• kup 
student anglistiky a germanistiky na FF UK v Praze 
ElItU S1ůIlkId 
studentka bohemistiky na FF UK v Praze 
Alna illllKll .. ~ 
profesorka FF ~K, zabývá se gramatikou a slovotvorbcu němčiny 
ZIIZ.I. Vím" 
studentka bchemistlky na FF UK v Praze 
IImIIU Wmlll... . 
profIlSO.r~ Fakulty polonistiky Varšavské univerzity, zaměruje se zejména na sémantiku a kognilivn! 
l i ngvist iku~ vede mezinárodní pro jekt srovnávací sémant iky 

o ostatních autorech viz poslední čí s l a dosavadn ích ročn íků ČDS ( 1993- 200 I) 

aČ.2-3/02. 
.) ',' 
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